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1. INTRODUCTION

Chao Yuen-Ren in his well known Studies in the Modern Wu Dialects (Chao,
1928) described the spoken Hangzhou dialect as "rather like the people of Changzhou
reading Mandarin vernacular literature'" an intriguing description which begs
explanation. This paper is a preliminary attempt to explore the possible dimensions of
this characterization by looking into available data for the features which can be found
that give the Hangzhou dialect its special coloring.

Hangzhou lies at the very heart of the region in the lower Yangtze where the Wu
dialects are centered, yet the dialect spoken there does not fit easily within the Wu
dialect pattern in terms of its overall characteristics. Instead, it exhibits a curious
mixture of Mandarin and Wu features, seeming to stand somewhere in between a
typical Mandarin dialect like Beijing and a typical Wu dialect such as Suzhou. In broad
outline, Hangzhou has been noted to have essentially a Wu type phonology while in
grammar and lexicon it shows many Mandarin tendencies, hence Chao's
characterization. A concise view of the situation is seen if we contrast the Hangzhou
dialect with the spoken languages of Beijing and Suzhou according to diagnostic criteria
for dialect classification suggested by Jerry Norman, as in Table I below®.

Beijing Hangzhou Suzhou

(1) 3rd person pronoun — la or cognate ....
(2) Subordinative part. = de/di or cognate
(3) Ordinary neg. — M or cognate
(4) Gender marker is prefixed for animals...
(5) Tonal register only in ping tones
(6) Velars are palatalized before i
(7) Zhan or cognate for 'to stand'
(8) ZQU or cognate for 'to walk'
(9) Erzi or cognate for 'son'

(10) Eangzi or cognate for 'house'
(11) 3-way contrast of initial stops

±

±

Table I. Classificatory Criteria for Chinese Dialects
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In the five areas where Suzhou clearly differs from Beijing (two phonological, (5)
and (11), two lexical, (1) and (7), and one grammatical, (2)), Hangzhou differs from
Beijing in three (two phonological, (5) and (11), and one lexical, (7)—'to stand' is [lie? 8]
in Hangzhou) and differs from Suzhou in the other two (one lexical, (1), and one
grammatical, (2)). Hence the set of criteria on this table provides a graphic illustration
of how the Hangzhou dialect straddles the boundary between a typical Mandarin dialect
and a typical Wu dialect in terms of its overall features.

Below we examine the mix of these and other features in greater detail, looking at
phonological, lexical, and grammatical features of the dialect in comparison to various
features of Mandarin and the Wu dialects which are typical of these groups.

2. DISTINGUISHING FEATURES OF HANGZHOU PHONOLOGY

The Wu dialects have often been characterized solely on the basis of phonological
characteristics. As Hangzhou phonology is considered to generally reflect the Wu
pattern, in the section below we will consider some typical Wu characteristics and look
at the extent to which Hangzhou conforms to them, noting at the same time those
aspects of the dialect that evidence more Mandarin-like trends.

2.1. A Three-way Contrast of Initial Stops and Affricates

This is perhaps the most striking feature commonly shared by Wu dialects. As
opposed to the two-way contrast found for example in Mandarin dialects, a typical Wu
dialect such as Suzhou shows a three-way contrast, which is understood to be a result of
the retention of Middle Chinese voiced stops.

Hangzhou has the twenty-nine initials listed below in Table II. It can be seen that
Hangzhou, in strong affinity to the Wu dialect pattern, has a set of eight voiced initials:
[b], [d], [dz], [d?], [g], [v], [z] and [B]; examples include |g [bo2], %> [di6], ffi [dz\i6], £

^ [gu62], Ife [vae3], A [zan2], t/t [fiarj2]®.

labials dental-alveolar pre-palatal velar glottal

stops and
affricates

nasals
lateral
fricatives

Qlng

zhim

qing
zluiQ

unasp.
asp.

unasp.

P
P'
b
m

f
V

t
t'
d
n
1
s
z

ts
ts'
dz

(and

tc
tc'
d?
i>

e

zero initial)

k
k'

g
rj

?

h
fi

Table II. Hangzhou Initials

The following examples illustrate that the voiced initials combine with the voiceless
initials to form three-way contrasts, reflecting the Middle Chinese (MC) system:
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MC Initial Type
In labials:

qlng
ciqing

Characters

In dentals:
qing
ciqing
zhuo

m

r '

Hangzhou

[pol], [pie5], [pie?7]
[pbl],[p'ie5],[p'ie?7]
[bo2], [bie6],[bie?8]

[tirjl],[t3l],[taell

[dir,2], [do2], [dae2]

In pre-palatals (which here reflect MC velars [jiaiLZJi] and dental sibilants

qing
ciqing

[tcirjl], [tcianl], [tcirjl]
[tc'inl],[tc'iarjl],[tc'inl]
[d?in2],[d?ian2],[d?in2]

In velars:
[kueil], [kuarjl]
[k'ueil], [k'uarjl]
[guei2], [guan2]

And in dental affricates (here from MC retroflex and palatal initials [zhuang zu and zhi
zu]):

Oing
ciqing

a*

[ts-qarjl], [tsol], [ts9n5]
[ts^aql], [ts'Dl], [ts'anS]

], [dzo2], [dz3n6]

2.2. A Clear Division of Yin and Yang Tonal Registers

Th's typical Wu dialect characteristic is illustrated by the Suzhou dialect, the tones
of which can be charted as in Table III below®:

shang Oil

qing

ill

1

2

3
5

6

7

8

yin

yang

Table III. Suzhou Tones
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We can see that while the lower sMng tone (yangshang) has merged with the lower
tone (yangqu). there have been no mergers between the upper and lower registers. This
is in contrast, for example, to the Beijing standard where upper qu (yinqu) and lower qu
have merged and no longer contrast.

In Hangzhou the situation is similar to that of Suzhou, as illustrated by Table IV:

ping shang

qlng

cizhuo

zhuo

1

2

3
5

6

7

8

yin

yang

Table IV. Hangzhou Tones

Significantly, the difference between the situation here and that of Suzhou is in the
distribution of tonal categories among the cizhuo (sonorant) initials. As far as can be
seen from the material at hand, there is a greater tendency for words with sonorant
initials in Hangzhou to fall into the yin set. In the shang tone all words with sonorant
initials remain shang and do not merge with the qu tone words — similar to the
situation in Mandarin. In the other categories one can find examples in both yin
and yang sets for such words. This is in contrast to Suzhou where sonorant initials
generally fall into the yang set except in the shang tone where some words with sonorant
initials fall into the yinshang category. (A few exceptions can be found in the ping tone
as well.) Compare Hangzhou and Suzhou in the examples below®.

In the shang tone:
Hangzhou Suzhou

In the ping tone:

In the qu tone:

And in the ru tone:

a

li3
0»ia3
Iei3

liel
mei2
lal

nuei6
Iuei6
mae6

mo? 7
mo?8
la? 8

zo6

mE2
lol

nE6
1E6
mE6

mo? 8
mo? 8
la? 8
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Note also that Hangzhou retains the ru tone category. But ru tone words end only
in a final glottal stop -1, without the distinction found in Middle Chinese between final
-p, -i, and -k. This is typical of the Wu dialects, but is found in Southern (Jianghuai)
Mandarin as well. The situation is in sharp contrast to Northern Mandarin where the ru
distinction has generally been lost altogether. Compare the following examples (here
and following, MC values are based on Karlgren):

MC ~~* Hangzhou MC ~~* Hangzhou
SR lidp lia?8 W licit lie? 8
IS siat S3? 7 3§ siak ss?7
^ dzisk Z9?8 ~t~ zisp Z3?8

2.3. Reduction of Diphthongs

The Hangzhou dialect is very similar to Suzhou and other Wu dialects in its lack of
descending (low-to-high) diphthongs. While it does have the diphthong [ei] — as $F [peil]
and & [mei3] — similar to the [ei] in the Southern Mandarin dialect of Yangzhou for
example, the distribution of this diphthong in relation to Middle Chinese diphthongs
does not match the development in Yangzhou. For instance, it does not reflect the MC
diphthong in the labials from the wei rhyme, where a simple [i] is found in Hangzhou®:

MC Hangzhou cf. Yangzhou
ffi piwei fil fail
9^ miwei vi6

But it is seen in words from the hou rhyme and some words from the you rhyme, where
both Yangzhou and Suzhou have no diphthong:

MC Hangzhou cf. Yangzhou & Suzhou
^ d?u dei2 t'Y2 dY2
^ tsau tsei3 tsv3 tsY3
n k'su k'ei3 k'v3 k'Y3
^ siou sei3 sv3 sY3
tt t'iau ts'eil ts'vl ts'Yl

Some other Wu dialects have a comparable development in these rhymes, notably those
in southeastern Jiangsu such as Danyang, Changzhou and Jiangyang — the latter also
reads ^ [sei3] (Fu, 1986). Most Mandarin dialects have a back diphthong like Beijing's
-ou for these words (Yuan, 1983).

The absence of any other descending diphthongs means that otherwise the
Hangzhou dialect generally shows the same kinds of reductions of Middle Chinese
diphthongs that are typical of Wu dialects, but which, however, can also be found in
Southern Mandarin dialects (for example Yangzhou) as well. In addition to the above
examples from the wei rhyme, note the following:
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pau
ts'au

I9U

dziau

Hangzhou
pol
ts'o3
Y2
d?Y6

PI]

MC
piciu
kieu
dzai
xai

Hangzhou
pio3
tcioS

dze2
he3

2.4. The Development of Middle Chinese Final Nasals

The loss of Middle Chinese final labial nasals -n and -m after low vowels is
commonly seen in the Wu dialects. Suzhou provides a typical example of this situation
and contrasts clearly with a Mandarin dialect ouch as the Beijing standard, which
maintains both nasals as -n. As the below examples show, the Hangzhou dialect stands
in between Suzhou and Beijing in this regard, having lost the final stops, yet retaining
nasalization®:

MC
-an/am— *
sam
pan
-uan— "
puan
dudn
kuan
-ien/iwdn— •
sien
tien
d 2 i wan
ts'iwdn

Suzhou
-E
sEl
pE3
-e/uo
P9

de
kuo
-il or -e
sill
ti!3
zi!2
ts'e5

Hangzhou
-ae
sael

Beijing

shan
ban

-uo
puol
du62
ku65
-ie or -uo
ciel
tie5

ts'u65

ban
tuan
guan
jan/uan
xian
dian
quan
chuan

Commonly in Wu dialects the Middle Chinese final velar nasal -ng is also lost in
certain situations (the dang and Jiang she, for instance) with only nasalization of the
preceding vowel remaining. But in Hangzhou, the final -ng is retained in all cases. This
sets Hangzhou out as an exception among Wu dialects (Fu, 1985). The following are
examples®:

MC ~* Hangzhou MC ~~* Hangzhou
^ tang tarjl ^ liang Iiarj3
#£ xiwang huarj3 $a ts'ang ts'\ianl
& pisng pirjl *fe song sarjl
^ biong bin 6 ^- sieng cinl
^ k'ung k'onl ^ diung dzon2

In addition, Hangzhou final velar nasal [-n] is also found in some cases where
Middle Chinese had a final nasal labials -n or -m (in the snen and znen s_he) with a
resultant loss of a distinction between original MC--n/-m and -ng:
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MC
Ham
siam
kism
dian
kan
dzian.̂

and MC —
^ lieng
7r siang
M kiong
S diang
H kong
^ dzisng

Hangzhou
Iirj2
sarjl
tcirjl
dz3rj2
ksrjl
Z9rj2

The loss of this distinction is often seen following i and 2 in the Wu dialects and is not
uncommon in Jianghuai Mandarin dialects as well (Chao, 1967; Yuan, 1983).

2.5. Retention of Distinction of Rhymes tan M and tan t&

Often Wu dialects retain traces of this Middle Chinese distinction. It is seen for
example in Suzhou. But it is not found at all in the Hangzhou dialect, just as it is not
found in Mandarin dialects such as Beijing.

Compare the following examples from the tan M rhyme:

MC
dqm
dzam

Suzhou
t'el
ze2

Hangzhou
dae2
dzab2

Beijing
Ian
can

with these from the tan ̂  rhyme:

a£ dam dE2
iff dzam zE2 dzas2

tan
can

2.6. Split Literary and Colloquial Pronunciations

A regular split in reading and spoken (or literary and colloquial) pronunciations
can generally be found in the Wu dialects, in the ri initial, the wei initial and the jian (or
velar; Second Division kaikou.) initial (Chao, 1967; Fu, 1985). Suzhou provides typical
examples:

Suzhou Literar Suzhou Colloquial
In the ri initial:

In

B
$]
A
— -

the wei initial:
P«1
H

^

Z3?8

zo?8
Z9n2
er6
Suzhou Literary

van6
vE6
vi6

r>3?8
i>io?8
r>isn2
r>i6
Suzhou

m9n6
mE6
mi6

Colloquial
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Suzhou Literary Suzhou Colloquial
And in the velars:

n tcio?7 ko?7
^ tqiol kol
t£ tc'ia?7 k'a?7

The Hangzhou dialect, however, has no literary and colloquial sets of split
readings. Herein lies one area of strong Mandarin hues in the dialect. As can be seen in
the above examples, in the ri initial group the Suzhou split readings have a [z] for the
literary readings (except in zhLshe) and [r>] for the colloquial leadings. Hangzhou has a
few words in this group that also begin with [i>], M. [i>ia3] and Ifc [o>y63] for example.
The great majority of words in this group, however, begin with [z], parallel to the
Suzhou literary pronunciation:

S

A

Hangzhou
Z9?8

zo?8
Z9rj2

Suzhou Lit
Z9?8 $

zo?8 n
Z9n2 ^

Hangzhou
- zu63
* ZM6?8

\ zo3

Suzhou Lit.
ze6
Z9?8

For the above examples, most Mandarin dialects have a [zj or a [z], as found in the
Beijing dialect or the early Mandarin pronunciation reflected in the Zhongyuan Yinyun
(Xu, 1964).

With no colloquial readings and a general pronunciation of [z] for words in the ri
initial group, in Hangzhou A [zan2] and IS [ r>irj2] are not homophones in colloquial
speech. In Suzhou they are (both read [i>ian2]), which is usually the case in the Taihu
group of Wu dialects in which Suzhou and Hangzhou have been classified (Fu, 1986).

Lastly concerning the ri initial, note the following from zhi she:

Hangzhou Suzhou Lit./Coll.
fa er2 er2/ i>i2
— ?er5 er6/i>i6
^ ?er3 er2/i>i2

Again, the Hangzhou pronunciation of these words corresponds to the Suzhou literary
pronunciation and does not have the f r>] initial found in the Suzhou colloquial
pronunciation. In most modern Mandarin dialects these words also have no initial; and
in the great majority of Mandarin dialects they are read with a retroflex [er], as in
Beijing (Yuan, 1983).

The situation in words in the MC wei initial group is similar to the situation in the
ri initial. In the Hangzhou dialect, the wei initial has usually become a [v], parallel to the
Suzhou literary reading:

Hangzhou Suzhou Lit. Hangzhou Suzhou Lit.
^ van 6 van6 ^ vi6 vi6
i^> vaJ6 vE6 ^ vi2 vi2
^ varj6 v62 K
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The trend in most modern Mandarin dialects is for the wei initial to become a zero
initial. This is the case in Beijing, for example. Yet in some Mandarin dialects the wei
initial may have originally been a [v]. Indeed it is found as a probable [v] in the
Zhongyuan Yinyun (Xu, 1964), on the basis of which the above words are reconstructed
as follows:

fol van 5 ^ vei5
t^b van5 ^ vi2
^ van 2 & van2

Reflecting certain Middle Chinese velars (Second Division kaikoil), in the
Hangzhou dialect — similar to the situation in Beijing — we find only pre-palatals,
corresponding to the literary readings of Suzhou:

Hangzhou Suzhou Lit.
teia?7
tc'iol
tciel
tgial
gial

tcia?7
tg'iael
tciol
tciol
qiol

Not only is the lack of split readings for each of these initials in Hangzhou very
striking, the particular way these initials have developed — especially the ri and wei
initials — also sets Hangzhou apart from most of the surrounding Wu dialects (Fu,
1985). The strong Mandarin character of the developments should not be overlooked.

2.7. The Development of Yi and Ying Initials

At the same time that the development of the MC ri, wei and velar initials in
Hangzhou is reminiscent of developments in Mandarin, the development of the Middle
Chinese initials yi and yjng follows the Wu pattern. The distinction between these
initials is typically retained in Wu (Chao, 1967). In Hangzhou, many examples can be
found where a contrast is maintained between the initials of words from these two
categories:

Ying Initial Yi Initial
fl ?ial ? ia2

^ fiu2& y2
?E5 & ne6

?o5 M rp6

?ae5 ^ fiae6
?ffi i>in2
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This situation contrasts with Mandarin where the two initials have merged together as a
zero initial (often realized, however, as a glottal stop).

3. DISTINGUISHING FEATURES OF HANGZHOU LEXICON

Despite the fact that the Wu dialects are considered to vary the most among
themselves with regard to vocabulary, an examination of the lexicon of Hangzhou can
still provide insight as to the extent to which the dialect conforms to the pattern of Wu
dialects on the one hand and that of Mandarin dialects on the other. For this paper, the
data we have had to work with is rather slim in the area of lexicon, but we were able to
glean some information useful for comparison.

3.1. Personal Pronouns

A bewildering degree of variation is found among the Wu dialects in the personal
pronouns. The Shanghai and Suzhou dialects illustrate the situation (a dot [' • ']
indicates the following syllable is atonic):

Shanghai

1st:

2nd:

3rd:

< singular >

nu2ora?7 la?8

norj2

i2

< plural >

r>i2, nu2 • i>iora?71a8

na2

i21a?8

(Yuan, 1983)

Suzhou

1st:

2nd:

3rd:

< singular >

rj9u6 or nsu6

nE6

lil

< plural >

r>i6

h6to?7

lil to? 7

(Beijing Daxue, 1964)

While, as the above set of examples shows, except for the first person singular Wu
pronouns often look very different from Mandarin pronouns, the Hangzhou set of
pronouns looks just like Standard Chinese, note especially the third-person pronoun in
the following list:
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e. 'grandmother'
f. 'dad'
g. 'mom'
h. 'son'
i. 'daughter'
j. 'thing'
k. 'too'
1. 'time'
m. 'late'
n. 'what?'
o. 'fat'(of animals)
p. 'evening meal'

ft-ff

nainai
baba
mama

ruier
dmigxj
lai

wan
shenme

wanfan

ne5
pa5 • pa5
mlmal
er2 • ts!3
ny3 • er2
tonlcil
t'e5
z!2fiei6
dz!2
sa5
tsuarj5

vae6

hae3bu2
tin Idol
mlmol
i>i2tsl 3
ne2n6
mv?8zl6
tV?7
Z3n2kuorj 1
E5
so5
tson5
io5vE6

4. CONTRASTS AND SIMILARITIES IN SYNTAX

There are features of Hangzhou syntax which are also noted to give this dialect a
very Mandarin-like appearance. Though the data we have at present is quite limited in
what it reveals in this area, some preliminary observations can be made.

In Wu dialects the indirect object typically precedes the direct object, the reverse of
the order found in Mandarin (Chao, 1967). The one sentence we can find in our
Hangzhou data with both a direct and indirect object does not show this Wu
characteristic:

pa3 no3 ? ie ?7 pan 3 SM! .
'Give me a book.'

Chao (1928) noted that most Wu dialects distinguish between an existential
negative ('there is not'/'do not have ') and the negative used for non-perfective aspect
('not yet'). The Hangzhou dialect however, just like Mandarin, does net make this
distinction. Hence we find in our data examples such as the following which use the
form [me?8?Y3] $^F for both negatives, corresponding to Mandarin meiyou:

existential:

rjo3 dz9?8 dze6 mo?8?Y3
'I really have no books.'

'not yet':

t'al u62 m9?Y3 dae2 u62 ma5?
'Has he not yet finished talking?'

Many of the grammatical particles in the Hangzhou dialect are apparently cognate
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with their counterparts in Mandarin, while differing clearly from those of a typical Wu
dialect such as Suzhou. For instance, the subordinative particle is [tie? 7] in Hangzhou.
This corresponds to Mandarin de and is in contrast to the general pattern in Wu dialects
where the subordinative particle typically begin with a velar or glottal ([k], [g], or [fi]),
for example Suzhou [ks?7] (Fu, 1985). Although the data we have had no real examples
of this, we do find the following where there is a correspondence with Mandarin de in
the shi . . . de construction:

ni3 z!6 na3 i>ie2 Ie2 tie?7?
'What year did you come?'

This would probably use the particle [ka?7] in the Suzhou dialect (Chao, 1926). Note
also the following from Fu (1985):

rjo3 men2 tie?7 ho3 tie?7
'our's' 'good'

Corresponding to the Mandarin de for the potential and extent or descriptive
complements, Hangzhou uses [t9?7], as does Suzhou, [ta?7] (Chao, 1926). We have the
following examples:

> m^m
rjo3 do2 to?7 dorj6, t'al do2 pa?7 dorj6
ll can move it, he cannot move it.'

dzorj6 to? 7 Iie2 no3 tol do2 pa? 7 dorj6 Iio3.
'It's so heavy even I cannot move it.'

ni3 SM9?7 to? 7 mo2b3b3 ho3
'You speak very well.'

There is the potential for many more observations concerning features of the
Hangzhou dialect by comparing its syntax to that of other Wu and Mandarin dialects.
But the data we have at present limits us to the few points outlined above.

5. CONCLUDING REMARKS

The circumstances of history and geography might provide some clues to the causes
of this curious Wu-Mandarin mixture found in the dialect. The lower Yangtze region
where Hangzhou is located had been an area of great importance at least from the time
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Jiankang (in the area of modern Nanjing) had served as the successive capital of the
Three Kingdoms state of Wu (222-280), the Eastern Jin (317-420) and the Southern
Dynasties (420-589). Hangzhou rose to central prominence in the region during the
Song (960-1279) when it was established as the capital of the Southern Song after the
occupation of North China by the Jurchen in 1126. When the Song court and those who
followed it moved into Hangzhou, the city quickly grew into a paramount political and
cultural center. Hangzhou remained the capital for less than 150 years, falling to the
Mongols in 1276, but nonetheless continued to be a powerfully influential cultural and
scholarly center in the Ming and Qing periods.

Scholars such as Chao Yuen-Ren and Lu Shu-Xiang have assumed that the
non-Wu features are the result of the influence of Northern Chinese speaker? who
flocked to Hangzhou at the beginning of the Southern Song (Chao, 1967; Lii, 1984).
The majority of people who moved to Hangzhou after the city was set up as capital
would quite likely have been from Kaifeng, Luoyang and the areas surrounding these
two cities. Did they bring with them a dialect (or set of dialects) already quite strongly
Mandarin in character which later evolved into a more Wu-like form? Or did their
language as such simply come to have great influence on the existing dialect of the city?
A search for the answers to these questions should provide the key the distinctive nature
of the present day Hangzhou dialect.

If we assume that Hangzhou is a Wu dialect that was merely strongly influenced by
Mandarin during the Song period — that is if we consider the Mandarin elements to be
of a superstratum, then why for example do we find virtually no remnants of the MC
nasal in the ri and wei initial groups? The split readings in other Wu dialects are strong
evidence of what can be called Mandarin influence. But other dialects retain colloquial
readings which reflect the MC nasal. Why would Hangzhou have not similarly retained
such colloquial readings? Why does Hangzhou have a full set of Mandarin pronouns
and many other striking Mandarin lexical and syntactic elements? It is likely that simply
attributing these phenomena to Mandarin "influence" does not reveal the true picture.

If, on the other hand, we consider Hangzhou to be the descendant of a dialect (or
group of dialects) that migrated to the city from the North with the Song court in the
Southern Song, these questions might be easier to answer. The Mandarin elements
would be expected in such a situation and the Wu elements would either be those of a
substratum or the result of later influence by the surrounding dialects. The three-way
contrast of initial stops and affricates — the traditional criterion for the identification of
an Wu dialect — that is found in Hangzhou would not invalidate this hypothesis, nor
would this feature have to be considered part of a substratum or the result of later
influence: The dialect or dialects that migrated from the vicinity of Kaifeng and
Luoyang could very well have still retained the three-way distinction in the eleventh to
twelfth centuries, as well as still maintaining the yin-yang register distinction in the q]i
and ru tones®. Hence the Hangzhou dialect may not be a hybrid of two or more
different dialects, but rather is likely to be a conservative descendant of an earlier form
of Mandarin®.

Looked at from a historical and geographic perspective then, the striking features
of the Hangzhou dialect have implications which go beyond simple linguistic curiosity.
As such, the dialect deserves a full and thorough study.
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NOTES

(D Table I is adapted from Norman (1988); the traditionalclassificatory criterion in (11)
has been added to Norman's ten.

@ Unless otherwise noted, the data for Hangzhou in this paper is drawn from an
unpublished survey of the dialect done in 1955 and held in the archives of the
Institute of Linguistics at the Chinese Academy of Social Sciences in Beijing. The
report is brief, but suffices for a preliminary investigation. I would like here to
express my appreciation to the Dialect Group of the Institute of Linguistics for
making the report available.

® Unless otherwise noted, here and following Suzhou data is from Liao (1958).

® In his Studies in the Modern Wu Dialects (1928), Chao's findings confirm these
observations on tones in Suzhou and Hangzhou.

(D Yangzhou data is from Wang (1959).

® The existence of nasalization in the vowel of these finals is confirmed by data in
Chao (1928) and Fu (1985). Recent material collected by Akitani Hiroyuki from a
Hangzhou informant in Tokyo, shows only nasal finals ending in [n] (Akitani,
1986). As faf as can be told from his data, the nasalization seen in Hangzhou finals
as shown in the examples has been lost completely. For example for ^ [nae2] and ffll
[?ie3j, Akitani shows a final -e; for ^ [t'iel] and ££ [dzie2] a final -k; for H* [kuol]
a final -uo; and for •& [?y63] a final -yo_. If this is truly the case, it is likely a recent
development and almost certainly due to influence from the surrounding Wu
dialects.

© The recent data collected by Akitani (1986) appears to confirm the tenacity of the
final velar nasal in Hangzhou.

Suzhou data is from Beijing Daxue (1964).

Evidence for this can be gleaned from the sketchy phonological system outlined in
Shao Yong's (1011-1077) Huangji jingshi; see Li (1956).

My consideration of this possibility has grown out of discussions with Jerry
Norman.
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Hangzhou < singular >

1st: rjo3

2nd: ni3

3rd: t'al

< plural >

no3 • merj2

ni3 • merj2

t'al • merj2

3.2. The -er Suffix

It is often noted that the -er ft suffix is frequently found in the Hangzhou dialect
lexicon, a feature unusual for the Wu dialects in Northern Zhejiang (Chao, 1928; Fu,
1985). Note the following examples:

b3 • dei2 • er2
ten5 • er2
k'ue5 • er2

Important to note is the fact that in Hangzhou this -er suffix forms an independent
syllable and is read '[er]'. Phonologically, then, the suffix in Hangzhou is in clear
contrast to the -er suffix found in the Beijing dialect which affects the pronunciation of
the final of the syllable that precedes it but does not usually form an independent
syllable itself. Both the Hangzhou and Beijing forms of the -er suffix, however, look the
same when written in the traditional manner with Chinese characters.

3.3. Other Vocabulary

It has been noted that "there are a large number of lexical items in Hangzhou
whose usage is the same as Putonghua" (Fu, 1985). To explore this characterization, we
have compiled the following brief list of items comparing Hangzhou dialect vocabulary
with that of the Beijing and Suzhou dialects. Note the five items starred under *j', 'k', T,
'm' and 'n'; Chao (1967) gives these as generally widespread among the Wu dialects.
Suzhou uses all five, while Hangzhou uses only one, [sa5], which is actually found in
Mandarin dialects as well. Yet, while the Hangzhou vocabulary may frequently look
very much like Mandarin vocabulary, items such as 'b', 'm', V and 'p' on the list show
that Wu type vocabulary is also found in this dialect. It is clear that much more work
needs to be done before anything conclusive can be said in this regard.

a. 'house'

b. 'room'
e. 'stuffed bun'

d. 'grandfather'

Beijing
£angzi

wuzi
baozi

zufu

Hangzhou
varj2 • ts!3

varj2tciel
mu62 * dei2
(4/-stuffing)
tial • tial

or:

Suzhou®
von2tsi3
UY?7

von2kEl
me2dY2
(+ stuffing)

a?tiol
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e. 'grandmother'
f. 'dad'
g. 'mom'
h. 'son'
i. 'daughter'
j. 'thing'
k. 'too'
1. 'time'
m. 'late'
n. 'what?'
o. 'fat'(of animals)
p. 'evening meal'

nainai
baba
mama
erzi
niier
dongxi
lai
shihou
wan
shenme
ffii
wanfan

ne5 • ne5
pa5 • pa5
rhlmal
er2 • ts!3
ny3 • er2
torjlcil
t's5
z!2fiei6
dz12
sa5
tsuanS
?i6 • V£e6

%

hae3bu2
tioltio]
mlmol
t>i2tsl3

ne2rj6

t\71
Z9n2kuorj 1
E5
so5
tsorjS

io5vE6

4. CONTRASTS AND SIMILARITIES IN SYNTAX

There are features of Hangzhou syntax which are also noted to give this dialect a
very Mandarin-like appearance. Though the data we have at present is quite limited in
what it reveals in this area, some preliminary observations can be made.

In Wu dialects the indirect object typically precedes the direct object, the reverse of
the order found in Mandarin (Chao, 1967). The one sentence we can find in our
Hangzhou data with both a direct and indirect object does not show this Wu
characteristic:

pa3 rjo3 ? ie 11 pan3 SM! .
'Give me a book.'

Chao (1928) noted that most Wu dialects distinguish between an existential
negative ('there is not'/'do not have ') and the negative used for non-perfective aspect
('not yet'). The Hangzhou dialect however, just like Mandarin, does not make this
distinction. Hence we find in our data examples such as the following which use the
form [me?8?Y3] $'fr for both negatives, corresponding to Mandarin meiyou:

existential:

no3 dzs? 8 dze6 ma? 8 ?Y3 s^l.
T really have no books.'

'not yet':

t'al u62 m9?Y3 dae2 u62 ma5?
'Has he not yet finished talking?'

Many of the grammatical particles in the Hangzhou dialect are apparently cognate
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with their counterparts in Mandarin, while differing clearly from those of a typical Wu
dialect such as Suzhou. For instance, the subordinative particle is [tie? 7] in Hangzhou.
This corresponds to Mandarin de and is in contrast to the general pattern in Wu dialects
where the subordinative particle typically begin with a velar or glottal ([k], [g], or [R]),
for example Suzhou [kg? 7] (Fu, 1985). Although the data we have had no real examples
of this, we do find the following where there is a correspondence with Mandarin de in
the shj . . . dfi construction:

ni3z!6na3 r>ie2 k2 tie?7?
'What year did you come?'

This would probably use the particle [kg? 7] in the Suzhou dialect (Chao, 1926). Note
also the following from Fu (1985):

qo3 men2 tie?7 ho3 tie? 7
'ourY 'good'

Corresponding to the Mandarin de for the potential and extent or descriptive
complements, Hangzhou uses [ta?7], as does Suzhou, [tg?7] (Chao, 1926). We have the
following examples:

rjo3 do2 ta?7 dorj6, t'al do2 pa?7 dorj6
'I can move it, he cannot move it.'

dzorj6 to?7 Iie2 rjo3 tol do2 p3?7 don6 Ib3.
'It's so heavy even I cannot move it.'

ni3 SM377 ta?7 mo2b3b3 ho3
'You speak very well.'

There is the potential for many more observations concerning features of the
Hangzhou dialect by comparing its syntax to that of other Wu and Mandarin dialects.
But the data we have at present limits us to the few points outlined above.

5. CONCLUDING REMARKS

The circumstances of history and geography might provide some clues to the causes
of this curious Wu-Mandarin mixture found in the dialect. The lower Yangtze region
where Hangzhou is located had been an area of great importance at least from the time
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Jiankang (in the area of modern Nanjing) had served as the successive capital of the
Three Kingdoms state of Wu (222-280), the Eastern Jin (317-420) and the Southern
Dynasties (420-589). Hangzhou rose to central prominence in the region during the
Song (960-1279) when it was established as the capital of the Southern Song after the
occupation of North China by the Jurchen in 1126. When the Song court and those who
followed it moved into Hangzhou, the city quickly grew into a paramount political and
cultural center. Hangzhou remained the capital for less than 150 years, falling to the
Mongols in 1276, but nonetheless continued to be a powerfully influential cultural and
scholarly center in the Ming and Qing periods.

Scholars such as Chao Yuen-Ren and Lu Shu-Xiang have assumed that the
non-Wu features are the result of the influence of Northern Chinese speakers who
flocked to Hangzhou at the beginning of the Southern Song (Chao, 1967; Lii, 1984).
The majority of people who moved to Hangzhou after the city was set up as capital
would quite likely have been from Kaifeng, Luoyang and the areas surrounding these
two cities. Did they bring with them a dialect (or set of dialects) already quite strongly
Mandarin in character which later evolved into a more Wu-like form? Or did their
language as such simply come to have great influence on the existing dialect of the city?
A search for the answers to these questions should provide the key the distinctive nature
of the present day Hangzhou dialect.

If we assume that Hangzhou is a Wu dialect that was merely strongly influenced by
Mandarin during the Song period — that is if we consider the Mandarin elements to be
of a superstratum, then why for example do we find virtually no remnants of the MC
nasal in the ri and wei initial groups? The split readings in other Wu dialects are strong
evidence of what can be called Mandarin influence. But other dialects retain colloquial
readings which reflect the MC nasal. Why would Hangzhou have not similarly retained
such colloquial readings? Why does Hangzhou have a full set of Mandarin pronouns
and many other striking Mandarin lexical and syntactic elements? It is likely that simply
attributing these phenomena to Mandarin "influence" does not reveal the true picture.

If, on the other hand, we consider Hangzhou to be the descendant of a dialect (or
group of dialects) that migrated to the city from the North with the Song court in the
Southern Song, these questions might be easier to answer. The Mandarin elements
would be expected in such a situation and the Wu elements would either be those of a
substratum or the result of later influence by the surrounding dialects. The three-way
contrast of initial stops and affricates — the traditional criterion for the identification of
an Wu dialect — that is found in Hangzhou would not invalidate this hypothesis, nor
would this feature have to be considered part of a substratum or the result of later
influence: The dialect or dialects that migrated from the vicinity of Kaifeng and
Luoyang could very well have still retained the three-way distinction in the eleventh to
twelfth centuries, as well as still maintaining the yin-yang register distinction in the qu
and rutones®. Hence the Hangzhou dialect may not be a hybrid of two or more
different dialects, but rather is likely to be a conservative descendant of an earlier form
of Mandarin®.

Looked at from a historical and geographic perspective then, the striking features
of the Hangzhou dialect have implications which go beyond simple linguistic curiosity.
As such, the dialect deserves a full and thorough study.
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NOTES

CD Table I is adapted from Norman (1988); the traditionalclassificatorycriterion in (11)
has been added to Norman's ten.

@ Unless otherwise noted, the data for Hangzhou in this paper is drawn from an
unpublished survey of the dialect done in 1955 and held in the archives of the
Institute of Linguistics at the Chinese Academy of Social Sciences in Beijing. The
report is brief, but suffices for a preliminary investigation. I would like here to
express my appreciation to the Dialect Group of the Institute of Linguistics for
making the report available.

® Unless otherwise noted, here and following Suzhou data is from Liao (1958).

® In his Studies in the Modern Wu Dialects (1928), Chao's findings confirm these
observations on tones in Suzhou and Hangzhou.

® Yangzhou data is from Wang (1959).

® The existence of nasalization in the vowel of these finals is confirmed by data in
Chao (1928) and Fu (1985). Recent material collected by Akitani Hiroyuki from a
Hangzhou informant in Tokyo, shows only nasal finals ending in [rj] (Akitani,
1986). As faf as can be told from his data, the nasalization seen in Hangzhou finals
as shown in the examples has been lost completely. For example for & [nae2] and US
[?ie3], Akitani shows a final -e; for ^ [t'iel] and %& [d?ie2] a final -ie; for IT [kuol]
a final -uo_; and for *t [?y63] a final -yo_. If this is truly the case, it is likely a recent
development and almost certainly due to influence from the surrounding Wu
dialects.

@ The recent data collected by Akitani (1986) appears to confirm the tenacity of the
final velar nasal in Hangzhou.

® Suzhou data is from Beijing Daxue (1964).

® Evidence for this can be gleaned from the sketchy phonological system outlined in
Shao Yong's (1011 -1077) Huangjijmgshi: see Li (1956).

© My consideration of this possibility has grown out of discussions with Jerry
Norman.
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